
¿QUÉ SIGNIFICA G R I N G O ? 

C h a r l e s E . R O Ñ A N 

E L P R O P Ó S I T O P R I M E R O de las presentes n o t a s 1 es desechar l a 

et imolog ía que más a m e n u d o suele darse de l a p a l a b r a g r i n g o . 

E s t a etimología, pese a estar tan d i f u n d i d a , es completamente 

falsa. Según sus sostenedores, l a p a l a b r a apareció p o r p r i m e r a 

vez en el m u n d o en 1846, y su fuente et imológica es l a deli¬

ciosa canción de R o b e r t B u r n s , " G r e e n g r o w the rashes, O " . 2 

Se dice que, debido a l a p o p u l a r i d a d de que gozaba l a canción 

entre los soldados norteamericanos q u e pe learon en M é x i c o 

d u r a n t e l a desdichada guerra contra este país, los mexicanos 

los a p o d a r o n "gr ingos" , p o r l a palabras in ic ia les de l a can¬

ción, g r e e n g r o w . 3 

P o r supuesto, n o vamos a negar que los soldados norte¬

americanos cantaran l a melodía de B u r n s y que los mexicanos 

les p u s i e r a n e l remoquete, pero lo cierto es que l a p a l a b r a 

n o nació en ese año n i en esas circunstancias, puesto que se 

usaba ya p o r lo menos u n siglo antes de que estallase l a guerra 

de los Estados U n i d o s c o n t r a México . U n a c lara p r u e b a l a 

tenemos e n e l D i c c i o n a r i o d e l jesuíta español Esteban Terre¬

ros y P a n d o , q u i e n inició sus tareas lexicográficas antes de 

1750. E n su célebre o b r a encontramos y a nuestra p a l a b r a , con 

l a s iguiente expl icación: 

G r i n g o l laman en Málaga a los extranjeros que tienen cierta 

especie de acento que los pr iva de una locución fácil y natural cas­

tellana; y en M a d r i d dan e l mismo nombre, y por la misma causa, 

con part icular idad a los irlandeses.4 

P o r o t r a parte, en 1841, en u n apéndice puesto a su edi¬

c i ó n de l a H i s t o r i a d e l a Compañía d e Jesús e n l a N u e v a 

España d e l p a d r e Franc isco J a v i e r A legre , d o n C a r l o s M a r í a 

B u s t a m a n t e nos atestigua que l a p a l a b r a se empleaba en e l 

N u e v o M u n d o ya e n 1767, p o r l o menos en l a N u e v a Espa­

ña. Refir iéndose a l a expuls ión de los jesuítas de M é x i c o "en 
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1767, el h i s t o r i a d o r m e x i c a n o cuenta que se d i o ese n o m b r e 

a los soldados venidos de España p a r a r e p r i m i r los motines 

surgidos a causa de l a expulsión. H e aquí sus palabras: 

C o n achaque de levantar las milicias provinciales del reino 

para que resistieran una invasión enemiga como l a que acababa 

de sufrir L a Habana, habían venido varios regimientos de España, 

conocidos por el pueblo de México con el nombre de G r i n g o s . . . 5 

A s i m i s m o , l a l i t e r a t u r a española y l a h ispanoamericana , 

los relatos de viaje p o r e l N u e v o M u n d o y varios d icc ionarios 

m u e s t r a n q u e l a p a l a b r a estaba v i v a m u c h o antes de 1846. E n 

l a l i t e r a t u r a española, p o r ejemplo, encontramos l a p a l a b r i t a 

e n u n a c o m e d i a de Bretón de los Herreros , E l e n a , estrena¬

d a en M a d r i d en 1834.« E n la l i t e r a t u r a h ispanoamericana, 

además d e l test imonio de Bustamante, puede citarse el F a . 

c u n d o de Sarmiento, p u b l i c a d o en 1842: el autor dice allí 

q u e Sir W a l t e r Scott fue u n " g r i n g o " que criticó a los argén-

tinos p o r haber prefer ido l a i n d e p e n d e n c i a a l a m u s e l i n a 

inglesa . 7 

Dos europeos q u e v i a j a r o n p o r l a A m é r i c a hispánica en l a 

p r i m e r a m i t a d d e l siglo x i x d o c u m e n t a n igualmente el uso de 

l a pa labra . E l alemán J o h a n n J a k o b v o n T s c h u d i , en sus 

V i a j e s p o r e l Perú d u r a n t e l o s años i 8 3 6 a 1 8 4 2 , observa que 

las peruanas pref ieren casarse con u n " g r i n g o " que con u n 

" p a i s a n i t o " . 8 Y e l francés Arsène Isabelle, en su V i a j e a B u e ¬

n o s A i r e s y P o r t o A l e g r e , p u b l i c a d o en 1835, se queja de los 

nombres insultantes — u n o de ellos, " g r i n g o " — que se apli¬

can a los viajeros extranjeros en l a A m é r i c a de l Sur.» 

E n cuanto a los dicc ionarios , p o r lo menos dos pueden 

citarse: e l D i c t i o n n a i r e espagnol-français de M e l c h o r N ú ñ e z 

de T a b o a d a 1 0 y el N u e v o d i c c i o n a r i o de V i c e n t e S a l v á . 1 1 A m ­

bos registran l a p a l a b r a g r i n g o y d icen que es u n n o m b r e dado 

a los extranjeros que h a b l a n u n a l e n g u a i n i n t e l i g i b l e . V a l e 

l a pena n o t a r que e l D i c c i o n a r i o d e l a R e a l A c a d e m i a , siem¬

pre tan conservador, n o acogió l a p a l a b r a hasta 1869. 

P A S E M O S A H O R A a l a etimología. L o s eruditos están m u y di¬

vididos , c o m o l o demuestran las c inco o p i n i o n e s que a q u í 
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vamos a registrar. Según l a p r i m e r a , l a p a l a b r a g r i n g o es 

corrupción de g r i e g o , ta l como se usa esta úl t ima voz en l a 

v i e j a expresión " h a b l a r en griego", es decir, h a b l a r en u n a 

l e n g u a i n i n t e l i g i b l e . E n consecuencia, n o sólo degeneró el 

g i r o " h a b l a r en griego" convirtiéndose en " h a b l a r en g r i n g o " 

a mediados d e l siglo x v m , s ino que, además, l a p a l a b r a g r i n ¬

g o se usó sola como apodo de los extranjeros que h a b l a b a n 

español c o n acento, según se ve en el D i c c i o n a r i o de T e r r e r o s 

y P a n d o . E n cuanto a l a alteración fonética g r i e g o > g r i n g o , 

dice C o r o m i n a s que "constó de dos tiempos: 1 ) g r i e g o > g n -

g o . . . , y 2 ) g r i g o > g r i n g o " . S i n embargo, el m i s m o autor 

reconoce que la p r i m e r a alteración, a u n q u e " n o r m a l y co­

m e n t e en castel lano" (cf. p r i e s a > p r i s a ) , no parece estar 

d o c u m e n t a d a en este caso p a r t i c u l a r ; y p o r lo que toca a l 

paso de g r i g o a g r i n g o , e l único caso análogo que m e n c i o n a 

pertenece a l francés ant iguo, donde el n o m b r e p r o p i o Grégoi¬

r e o G r i g o i r e se transformó en G r i n g o i r e . 1 2 

L a segunda opinión a p u n t a como probable et imología a 

u n a p a l a b r a de fines de l a E d a d M e d i a , g r y s c o . T a m b i é n 

g r y s c o era u n apodo a p l i c a d o a los extranjeros que n o habla­

b a n español o que lo h a b l a b a n con vacilaciones. P r o v i e n e de 

g r a e c i s c u s , ta l c o m o g r i e g o proviene de g r a e c u s , y aparece 

e n el famoso C a n c i o n e r o d e Baena.™ Es ta et imología tuvo 

part idar ios bastante autorizados, como E l e u t e r i o T i s c o r n i a « 

y j u l i o C a l c a ñ o , " a quienes el c a m b i o 5 > n (de g r y s c o a 

g r i n g o ) n o les parecía inverosímil dentro de las leyes fonéti¬

cas del i d i o m a . 

E l lexicógrafo T o b í a s Garzón lanzó l a tercera opinión: 

g r i n g o puede ser síncopa de j e r i g o , con u n a n epentética: 

¿No será esta voz una síncopa y epéntesis a la vez de j e r i g o ? 

Esta palabra, aunque no consta en el Diccionario de l a Academia, 

la hemos oído de boca de los españoles en el sentido de "e l que 

habla en j e r i g o n z a " ; y es de notar que, en vez de j e r i g o n z a , dicen 

muchos entre nosotros (y antes era más general) j e r i n g o n z a ; sería, 

pues, el adjetivo, para éstos, j e r i n g o , que como l a / se confunde 

tanto con la g, se escribe g e r i n g o , degenerando después en g r i n g o . i e 

L a expresión " h a b l a r en j e r i g o n z a " n o necesita, n a t u r a l m e n -
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te, n i n g u n a documentación, puesto q u e todavía se sigue ut i ­

l i z a n d o ; pero se puede recordar a q u e l pasaje d e l Q u i j o t e en 

q u e el h i d a l g o manchego, que ahora se l l a m a el " C a b a l l e r o 

d e los L e o n e s " , d i r ige l a p a l a b r a a dos labradores, y Cervantes 

c o m e n t a : " T o d o esto p a r a los labradores era hablarles en 

gr iego o e n j e r i g o n z a " . 1 7 Y también cabe recordar que l a len­

g u a de los gitanos se l l a m a b a j e r i g o n z a . 

L a s dos últimas o p i n i o n e s son de J o a q u í n García Icazbal-

ceta y de P e d r o Paz Soldán y U n á n u e . E l e r u d i t o mexicano, 

s i g u i e n d o u n a pista dada p o r las observaciones de Terreros 

y P a n d o , conjetura que g r i n g o puede, p r o v e n i r d e l lema de 

I r l a n d a , " E r i n go b r a g h " . V a l e l a p e n a c i tar su razonamiento: 

Añadiré por m i cuenta una conjetura, por l o que valiera. Los 

irlandeses, como católicos, no tenía que temer persecuciones rel i­

giosas en España, y por lo mismo acudían allá m u c h o s . . . Por 

Terreros sabemos que en M a d r i d se daba con particularidad a los 

irlandeses el nombre de g r i n g o s . E l escudo de armas de Irlanda es 

una arpa con el mote " E r i n go bragh". E r i n es nombre antiguo 

de l a isla, y el g o b r a g h significa 'siempre'. Si pronunciamos las 

dos primeras palabras del mote e r i n g o , tendremos una muy seme­

jante a g r i n g o ?& 

R e c h a z a n d o toda relación entre g r i n g o y g r i e g o , e l perua¬

n o Paz Soldán o p i n a que g r i n g o , p a l a b r a que en el Perú de¬

s i g n a p o r l o común a u n súbdito de S u Majestad Británica, 

p u e d e p r o v e n i r de la voz d r i n k ('beber', ' b e b i d a ' ) , m u y 

e m p l e a d a , según eso, p o r los ingleses. D i c e que los peruanos 

h a n acuñado ya el verbo t r i n c a r en el sentido de 'beber', y que 

d e ese m i s m o d r i n k p u d o v e n i r g r i n g o ; 

. . . d u d a m o s mucho que sea corrupción de griego; y más creería­

mos que lo fuera de alguna de las voces que más pueden oírse de 

u n inglés, como d r i n k , de donde hemos hecho e l muy famil iar y 

chusco verbo t r i n c a r por 'beber', y de donde sale igualmente la o r i ­

ginal interpretación de "¿trinkis fortis?" con que nuestro pueblo 

suele abordar a los gringos de su calaña, como creyendo halagarles 

su afición favorita a beber fuerte.19 

T A M B I É N O F R E C E interés l a difusión geográfica del término y 

l a v a r i e d a d de acepciones que tiene. Y a hemos visto cómo en 
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España se empleó, hasta mediados d e l siglo x i x , p a r a designar 

e l lenguaje i n i n t e l i g i b l e de los extranjeros y asimismo c o m o 

a p o d o p a r a quienes n o h a b l a b a n b i e n español. E n l a segunda 

m i t a d del siglo parece haberse apl icado s implemente a los 

n o españoles, en p a r t i c u l a r a los ingleses, según se ve p o r 

a lgunos pasajes de escritores como Estébanez Calderón,*» doña 

E m i l i a P a r d o B a z á n 2 1 y B e n i t o Pérez G a l d ó s . 2 2 S i n embargo, 

p a r a A n t o n i o Flores, en su n o v e l a H o y , a y e r y mañana l a 

p a l a b r a g r i n g o designa todavía, n o a l extranjero, sino su m o d o 

d e h a b l a r . 2 3 

P o r lo general, en l a A m é r i c a hispánica l a p a l a b r a se h a 

a p l i c a d o siempre a los extranjeros y n o a su habla . E n l a 

A r g e n t i n a , el U r u g u a y y e l Paraguay a lude de m a n e r a espe¬

c i a l a los i ta l ianos; en C h i l e , sobre todo a los ingleses, pero 

también a los alemanes; en P e r ú y B o l i v i a , a los ingleses; en 

e l E c u a d o r , C o l o m b i a , Venezuela , M é x i c o y las naciones cen­

troamericanas, a los c iudadanos de los Estados U n i d o s . E n 

c o n t r a de l a afirmación de D a n i e l G r a n a d o s , 2 4 según e l c u a l 

l a p a l a b r a n o se h a a p l i c a d o n u n c a a personas de h a b l a espa­

ñola , nosotros podemos a d u c i r dos casos en que sí se h a hecho 

así: 1 ) e l test imonio de C a r l o s María Bustamante, a r r i b a c i ­

tado, sobre los soldados españoles q u e l l egaron en 1767 a l a 

N u e v a España p a r a r e p r i m i r los motines suscitados p o r l a 

ext inc ión de l a C o m p a ñ í a de Jesús, y los cuales fueron apo­

dados g r i n g o s p o r el p u e b l o de M é x i c o ; 2 ) u n pasaje de l a 

Excursión de L u c i o M a n s i l l a , q u i e n l l a m a gringos a los po¬

bladores españoles de l a A r g e n t i n a en el siglo x v i . 2 ^ 

U n a ú l t ima observación: l a p a l a b r a gr ingo y l a guerra me­

x icano- norteamer icana de 1846 parecen tener p o r l o menos 

u n a cosa en común, a saber, q u e ese conf l icto hizo l a p a l a b r a 

m u c h o más p o p u l a r de cuanto había sido antes. Esto se refleja 

e n l a l i t e r a t u r a h i s p a n o a m e r i c a n a , comenzando c o n G u i l l e r ­

m o P r i e t o , 2 6 H i l a r i o A s c a s u b i , 2 7 y José M a r í a R o a B á r c e n a ; 2 8 

e n la l i t e r a t u r a española, en escritos de los autores ya m e n ­

cionados Estébanez C a l d e r ó n l a P a r d o Bazán A n t o n i o F l o ­

res Galdós y m u c h o s otros - y a u n en l a l i t e r a t u r a de los 

Estados U ^ ' d o s desde L o s ^ r i n g o c de H e n r v Au°"ustus "Wise 2^ 
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l i b r o p u b l i c a d o en 1857, hasta el recentísimo G r i n g o l a w y e r 

de T h o m a s W a v e r l y P a l m e r . 8 0 

N O T A S 

1 Queremos hacer constar lo mucho que nos han ayudado para la 

preparación de estas páginas los datos suministrados por Eleuterio F. 

TISCORNIA, "Martín F i e r r o " c o m e n t a d o y a n o t a d o , Buenos Aires, 1925, y 

por Joan COROMINAS, D i c c i o n a r i o c r i t i c o etimológico d e l a l e n g u a ' c a s t e ­

l l a n a , M a d r i d - B e r n a , 1954-1956. También hemos utilizado el artículo 

de Katherine W a r d PARMEI.EE , " G r i n g o " , en T h e R o m a n i c R e v i e w , vol . 

I X (1918), p p . 108-110. 

2 L a canción de Burns se encuentra en muchísimos lugares; véase en 

particular T h e t u n e f u l fíame: S o n g s of R o b e r t B u r n s as h e s u n g t h e m , ed. 

Robert D . T h o r n t o n , University of Kansas Press, Lawrence, Kansas, 1957, 

p. 32. 

3 Hay varias otras versiones de l a historia, pero todas ellas giran en 

torno a "Green grow the rashes, O " . Según una versión, fueron los chi­

lenos quienes acuñaron la palabra g r i n g o , aplicándola a los inmigrantes 

escoceses de C h i l e , entre los cuales era muy popular la canción. Otros 

dicen que fueron los mexicanos de la zona fronteriza del río Bravo 

quienes pusieron ese apodo a los c o w b o y s texanos porque continuamente 

l a estaban cantando. U n a tercera versión atribuye el invento de la pala­

bra a los habitantes de Mazatlán, quienes l a aplicaron a los marinos 

ingleses que, en sus visitas a l a c iudad, se emborrachaban y paseaban por 

las calles cantando l a canción a voz en cuello. Las dos primeras versiones 

se comentan brevemente en tres números del N e w Y o r k T i m e s , 8, 11 y 

13 de ju l io de 1916. L a tercera se presenta en el periódico E l T i e m p o , 

México, D . F„ 2 de agosto de 1893. 

4 Esteban TERREROS Y PANDO, S. J . , D i c c i o n a r i o c a s t e l l a n o , c o n las v o c e s 

d e c i e n c i a s y a r t e s y s u s c o r r e s p o n d i e n t e s d e l a s t r e s l e n g u a s , f r a n c e s a , l a t i ­

n a e i t a l i a n a , M a d r i d , 1786-1793, vol . II , p. 235. Terreros y Pando (1707¬

1782) había publicado el pr imer volumen de su D i c c i o n a r i o y l a m i t a d 

de l segundo cuando la orden fue supr imida en 1767. E l resto quedó en 

manuscrito y fue a dar a l a Casa de Estudios Reales de M a d r i d , donde 

las papeletas permanecieron olvidadas durante veinte años. Por una 

ironía de la historia, fue Francisco A n t o n i o M i r a n d a , Conde de F l o r i d a -

blanca, el archienemigo de los jesuítas, quien rescató del olvido la labor 

de este padre y cuidó que se publ icara una edición completa de la 

obra , la cual salió a l a luz entre los años 1786 y 1793, con gran número 

de adiciones al or ig inal . L a f ina l idad de Terreros y Pando fue recoger 

l a mayor cantidad posible de palabras no registradas en ninguno de los 

diccionarios españoles. Pueden encontrarse valiosos datos sobre el autor 
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en las páginas iniciales del primer volumen del D i c c i o n a r i o (ed. de 1786) 

y en las finales del cuarto y último. Véase asimismo Juan SEMPERE Y G U A -

RINOS, E n s a y o d e u n a b i b l i o t e c a española d e l o s m e j o r e s e s c r i t o r e s d e l 

r e y n a d o d e C a r l o s I I I , vol . V I , M a d r i d , 1785, pp. 48-53. 

5 Francisco Javier ALEGRE, H i s t o r i a d e l a Compañía d e Jesús e n la 

N u e v a España, ed. de Carlos María Bustamante, México, 1841-1842, 

v o l . I I I , p. 301. 

6 E l e n a , en O b r a s d e M a n u e l Bretón d e l o s H e r r e r o s , vol . I, M a d r i d , 

1883, p. 219. 

7 Domingo Faustino SARMIENTO, F a c u n d o . Civilización y b a r b a r i e , 

M a d r i d , 1924, p. 23. 

8 Johann Jakob VON TSCHUDI, T r a v e l s i n Perú d u r i n g t h e y e a r s i 8 3 S -

1 8 4 2 , translated from Germán by T h o m a s i n a Ross, Londres, 1847, p. 122. 

9 Arsène ISABELLE, V o y a g e à B u e n o s A i r e s e t à P o r t o - A l e g r e , p a r B a n d a 

O r i e n t a l , l e s M i s s i o n s d ' U r u g u a y e t l a p r o v i n c e d e R i o G r a n d e d o S u l , 

d e 1 8 3 0 - 1 8 3 4 , L e Havre, 1835, p. 134. 

10 Melchor NÚÑEZ DE T A B O A D A , D i c t i o n n a i r e espagnol-français, 7* éd., 

Par is , 1833, vol . I, p. 688. N o sabemos si g r i n g o se encuentra ya en la 

p r i m e r a edición del D i c t i o n n a i r e , publ icada en 1812. 

11 Vicente SALVA Y PÉREZ, N u e v o d i c c i o n a r i o d e l a l e n g u a c a s t e l l a n a , 

q u e c o m p r e n d e l a última edición i n t e g r a , m u y r e c t i f i c a d a y m e j o r a d a , d e l 

p u b l i c a d o p o r l a A c a d e m i a Española, y u n a s v e i n t e y s e i s m i l v o c e s , a c e p ­

c i o n e s , f r a s e s y l o c u c i o n e s , e n t r e e l l a s m u c h a s a m e r i c a n a s añadidas, París, 

1846, vol . I, p. 563. 

12 J . COROMINAS, D i c c i o n a r i o , vol . II, p p . 783-784. 

13 E l C a n c i o n e r o d e J u a n A l f o n s o d e B a e n a ( s i g l o x v ) , ahora por la 

p r i m e r a vez dado a luz con notas y comentarios, M a d r i d , 1851, p. 96. 

14 E . F. TISCORNIA, " M a r t i n F i e r r o " c o m e n t a d o . . . , vol . I, pp. 419-422. 

15 J u l i o CALCAÑO, E l c a s t e l l a n o e n V e n e z u e l a . E s t u d i o c r i t i c o , M a ­

d r i d , 1950, p. 151. 

16 Tobías GARZÓN, D i c c i o n a r i o a r g e n t i n o , Barcelona, 1910, p. 230. 

IT M i g u e l de CERVANTES SAAVEDRA, E l i n g e n i o s o h i d a l g o d o n Q u i j o t e 

d e l a M a n c h a , Segunda Parte, cap. x i x ; edición'de F. Rodríguez Marín, 

M a d r i d , 1947-1948, vol . V , p. 83. 

18 Joaquín GARCÍA ICAZBALCETA, V o c a b u l a r i o d e m e x i c a n i s m o s , c o m ­

p r o b a d o c o n e j e m p l o s y c o m p a r a d o c o n l o s d e o t r o s países h i s p a m o - a m e -

r i c a n o s , ed. de L u i s García P imente l , México, 1905, pp. 234-235. 

19 " J u a n de A r o n a " [pseudónimo de Pedro PAZ SOLDÁN Y U N A N U E ] , 

D i c c i o n a r i o d e p e r u a n i s m o s , París, 1938 ( B i b l i o t e c a d e c u l t u r a p e r u a n a , 

1* serie, núm. 10). 

20 E s c e n a s a n d a l u z a s , en O b r a s c o m p l e t a s d e d o n Serafín Estébanez 

Calderón, M a d r i d , 1883, p. 186. 

21 O b r a s c o m p l e t a s d e E m i l i a P a r d o Bazán, vol . V I I (Insolación y 

Morriña), M a d r i d , 1911, p. 24. 

22 Benito PÉREZ GALDÓS, LOS d u e n d e s d e t a c a m a r i l l a , M a d r i d , 1919 



5 5 6 C H A R L E S E . ROÑAN 

( E p i s o d i o s n a c i o n a l e s , Cuarta serie), p. 167. E l testimonio de Galdós 

prueba que la palabra gringo no se aplicaba a los franceses. Dice, en 

efecto: " V a n también dos extranjeros que parecen g r i n g o s , y u n f r a n c h u t e " . 

23 A n t o n i o FLORES, A y e r , h o y y mañana, o L a f e , e l v a p o r y la e l e c ­

t r i c i d a d . C u a d r o s s o c i a l e s d e 1 S 0 0 , 1 8 5 0 y 1 8 9 9 , 4? ed., Sevilla, 1862, vol . 

III , p. 291. ( L a 1» ed. es de M a d r i d , 1853.) 

24 D a n i e l GRANADOS, V o c a b u l a r i o r i o p l a t e n s e r a z o n a d o , 2» ed., M o n ­

tevideo, 1890, pp. 228-229. 

25 L u c i o V . MANSILLA, U n a excursión a l o s i n d i o s r a n q u e l e s , Buenos 

Aires, 1870, vo l . II , p. 251. 

2« G u i l l e r m o PRIETO, M u s a c a l l e j e r a , en sus V e r s o s inéditos, México, 

1879, vo l . I , p. 295. 

27 H i l a r i o ASCASUBI, P a u l i n o L u c e r o o L o s g a u c h o s d e l Río d e l a P l a t a 

c a n t a n d o y c o m b a t i e n d o c o n t r a l o s t i r a n o s d e l a República A r g e n t i n a y 

O r i e n t a l d e l U r u g u a y , 1 8 3 9 . 1 8 5 1 , París, 1872, p. 172. 

28 " N o c h e al raso", en O b r a s d e d o n José María R o a B a r c e n a , Méxi­

co, 1897 ( B i b l i o t e c a d e a u t o r e s m e x i c a n o s , vol . X ) , p. 86. 

29 H e n r y Augustus WISE, L o s G r i n g o s , o r A n i n s i d e v i e w of México 

a n d C a l i f o r n i a , w i t h w a n d e r i n g s i n Perú, C h i l i , a n d P o l y n e s i a , Nueva 

York, 1857. 

30 T h o m a s Waverly PALMER, G r i n g o l a w y e r , Gainesville, F lor ida , 1956. 


